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1 ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ 

 

Лексико-семантический анализ терминологии в сфере мехатроники и 

робототехники является важным исследовательским направлением, которое 

способствует углубленному пониманию и эффективному обмену знаниями 

между специалистами в данной области. Мехатроника и робототехника — это 

междисциплинарные области, объединяющие элементы механики, 

электроники, компьютерных наук и управления для создания 

интеллектуальных систем и машин. 

Актуальность исследования 

Современное развитие науки и технологий делает мехатронику и 

робототехнику одними из наиболее динамично развивающихся областей. В 

связи с этим, терминология в этих сферах постоянно обновляется и 

расширяется. Анализ лексики и семантики терминов позволяет выявить 

особенности их формирования, заимствования и адаптации в русском и 

английском языках. Понимание этих процессов важно для обеспечения 

точности и однозначности в профессиональном общении, научных 

исследованиях и образовательных программах. 

Цели и задачи исследования 

Цель данного исследования - провести лексико-семантический анализ 

терминов в сфере мехатроники и робототехники, используемых в русском и 

английском языках, для выявления особенностей их формирования, 

заимствования и использования. 

Задачи исследования: 

1 Систематизировать основные термины и понятия, используемые в 

сфере мехатроники и робототехники в русском и английском языках. 

2 Проанализировать лексико-семантические характеристики этих 

терминов. 

3 Выявить и классифицировать способы заимствования и адаптации 

терминов из английского языка в русский. 



4 Рассмотреть влияние английского языка как языка науки и 

технологий на формирование терминологии в русском языке. 

5 Оценить степень взаимопонимания и унификации терминов в 

обеих языковых системах. 

Объект исследования 

Объектом исследования является терминология, используемая в сфере 

мехатроники и робототехники. Это включает в себя широкий спектр 

лексических единиц, которые применяются для описания процессов, 

компонентов, технологий и концепций, связанных с созданием и 

эксплуатацией мехатронных и робототехнических систем. Терминология в 

этой области формируется на стыке нескольких научных дисциплин: 

механики, электроники, информатики и автоматического управления. 

Предмет исследования 

Предметом исследования является лексико-семантические 

характеристики терминов в сфере мехатроники и робототехники, их 

формирование, заимствование и адаптация в русском и английском языках.  

Таким образом, объект и предмет исследования направлены на 

комплексное изучение терминологии в сфере мехатроники и робототехники, 

что позволит лучше понять механизмы формирования и функционирования 

специализированного языка, а также улучшить профессиональную 

коммуникацию в этой области. 

Методы исследования 

Для достижения поставленных целей будут использованы следующие 

методы: 

• Лексико-семантический анализ, включающий изучение значений 

и структуры терминов. 

• Сравнительный анализ терминологии на русском и английском 

языках. 

• Анализ источников: научных статей, учебных материалов, 

технической документации и словарей. 



• Методы корпусной лингвистики для изучения частотности и 

контекста использования терминов. 

Основные положения на защиту 

1 Лексическая структура терминов в мехатронике и 

робототехнике: 

 Термины, используемые в сфере мехатроники и робототехники, 

имеют сложную морфологическую структуру, часто включающую элементы, 

заимствованные из других языков, особенно из английского. 

 Морфологическая структура терминов в русском и английском 

языках может существенно различаться из-за особенностей грамматических 

систем этих языков.  

2 Семантические характеристики терминов: 

 Термины в сфере мехатроники и робототехники обладают 

высокой степенью семантической специфичности и точности, что 

обусловлено необходимостью четкого и однозначного описания технических 

и научных концепций. 

 Многие термины являются многозначными, и их значение может 

варьироваться в зависимости от контекста. 

3 Процессы заимствования и адаптации: 

 Заимствование терминов из английского языка в русский 

происходит по нескольким моделям, включая калькирование, транслитерацию 

и прямое заимствование. 

 Заимствованные термины проходят процессы адаптации, 

включающие фонетическую и морфологическую модификацию для 

соответствия нормам русского языка. 

4 Сравнительный анализ терминологии: 

 Сопоставление терминов на русском и английском языках 

выявляет как сходства, так и различия в их употреблении и значении. 



 Различия в терминологии часто связаны с культурными и 

историческими особенностями развития научно-технической мысли в разных 

странах.  

Эти положения подчеркивают важность комплексного подхода к 

лексико-семантическому анализу терминологии в сфере мехатроники и 

робототехники, что способствует улучшению понимания и использования 

терминов, как в научной, так и в практической деятельности. 

Научная новизна и практическая значимость 

Научная новизна данного исследования заключается в комплексном 

подходе к анализу терминологии в сфере мехатроники и робототехники, что 

позволяет выявить новые аспекты взаимовлияния языков и специфику 

формирования научного и технического языка.  

Практическая значимость работы состоит в возможности применения 

результатов исследования для разработки образовательных программ, 

учебных пособий и технической документации, что способствует более 

эффективному обучению и профессиональной деятельности в сфере 

мехатроники и робототехники. 

Достоверность и обоснованность полученных результатов 

Достоверность и обоснованность результатов исследования 

подтверждаются: 

• использованием научно признанных методов лексико-

семантического анализа; 

• опорой на авторитетные источники, в том числе англоязычные и 

русскоязычные научно-технические словари, терминологические базы (IEEE, 

ISO, ГОСТ, Cambridge Dictionary, Oxford Learner’s Dictionary); 

• анализом реальных контекстов употребления терминов в корпусах 

текстов — таких как Национальный корпус русского языка, British National 

Corpus, Corpus of Contemporary American English; 



• сопоставлением терминов с учётом их семантической структуры, 

сочетаемости и контекстуального употребления в профессиональных текстах, 

что исключает субъективность интерпретации; 

• привлечением материалов научных публикаций, статей, 

технических документов, учебников по мехатронике и робототехнике, что 

обеспечивает отраслевую релевантность терминов. 

Таким образом, результаты исследования опираются на 

репрезентативный лексический материал, проходят сквозь многоуровневую 

систематизацию, а выводы — логически вытекают из проведённого анализа. 

Личный вклад автора 

Автором был осуществлён самостоятельный лексико-семантический 

анализ более 100 терминов, активно используемых в русскоязычной и 

англоязычной литературе по мехатронике и робототехнике. В рамках работы: 

• сформирован двуязычный тематический словарь терминов с 

указанием их лексико-семантических характеристик; 

• выявлены особенности перевода, семантические расхождения, 

синонимия и омонимия в профессиональной терминологии; 

• предложена типология терминов по степени заимствования и 

адаптации; 

• проведено сравнение терминов в контексте (русские и английские 

оригинальные технические тексты, описания приборов, стандарты); 

• выделены трудности перевода и интерпретации терминов, 

обусловленные различием в лексико-семантической структуре двух языков; 

• предложены рекомендации по уточнению и стандартизации 

терминов для целей технического перевода и преподавания дисциплины 

«Иностранный язык в профессиональной деятельности». 

Таким образом, работа имеет практико-ориентированный характер и 

может быть использована для создания учебных материалов, глоссариев и 

методических пособий. 

 



Апробация результатов работы 

Основные положения и результаты исследования были апробированы: 

• в процессе подготовки и проведения занятий по дисциплине 

«Иностранный язык в профессиональной деятельности» в группе технической 

специальности (на примерах лексики по темам «Мехатронные системы», 

«Робототехника»); 

• в рамках участия во Всероссийской национальной научной 

конференции студентов, аспирантов и молодых ученых, Комсомольск-на-

Амуре, 2021 год. По теме магистерской диссертации были опубликованы две 

статьи в различных конференциях, в том числе: 

1 Руднева, Е. В. Лексико-семантический анализ при переводе 

технической литературы в области робототехники на аутентичном материале 

английского языка чемпионата Worldskills / Е. В. Руднева, Г. А. Шушарина // 

Трансформация информационно-коммуникативной среды общества в 

условиях вызовов современности : материалы Всероссийской научно-

практической конференции с международным участием, Комсомольск-на-

Амуре, 25–26 ноября 2021 года. – Комсомольск-на-Амуре : Комсомольский-

на-Амуре государственный университет, 2021. – С. 315-317. – EDN CTBBVS 

[1]. 

2 Руднева, Е. В. Словарные значения слова терминология / Е. В. 

Руднева, Г. А. Шушарина // Молодежь и наука: актуальные проблемы 

фундаментальных и прикладных исследований : Материалы IV 

Всероссийской национальной научной конференции студентов, аспирантов и 

молодых ученых, Комсомольск-на-Амуре, 12–16 апреля 2021 года. Том Часть 

4. – Комсомольск-на-Амуре : Комсомольский-на-Амуре государственный 

университет, 2021. – С. 159-162. – EDN ERDXRS [2]. 

• при составлении лексико-грамматических заданий, основанных на 

проанализированной терминологии, для контрольных, проверочных и 

практических работ; 

• при подготовке электронного тематического глоссария. 



Таким образом, результаты исследования прошли практическую 

проверку и подтвердили свою ценность для преподавания, перевода и 

лексической стандартизации в технической сфере. 

Структура работы  

Работа состоит из введения, 2 глав, заключения и списка 

использованных источников. Основная часть включает главы, посвященные 

анализу терминов, их заимствованию и адаптации, а также сравнительному 

анализу терминологии в русском и английском языках. 

Таким образом, данное исследование направлено на углубленное 

изучение лексико-семантических особенностей терминов в сфере 

мехатроники и робототехники, что способствует улучшению 

профессиональной коммуникации и обмена знаниями в этой важной области 

современной науки и технологий. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2 ОСНОВНЫЕ ИДЕИ, ВЫВОДЫ И РЕЗУЛЬТАТЫ 

ИССЛЕДОВАНИЯ 

 

Лексико-семантический анализ. Лексико-семантический анализ 

является важным методом лингвистического исследования, направленным на 

изучение значений слов и их употребления в различных контекстах. В основе 

лексико-семантического анализа лежит изучение словарного состава языка, 

его структуры и функций. Этот вид анализа позволяет выявить 

закономерности в использовании терминов, определить их значения, 

полисемию, синонимию и антонимию, а также проследить процессы 

заимствования и адаптации терминов из одного языка в другой [3]. Данный 

вид анализа позволяет изучать язык не только как систему, но и как 

инструмент мышления и коммуникации в конкретной сфере, например, в 

научно-техническом, публицистическом или художественном тексте. Анализ 

строится на исследовании лексических единиц (слов, устойчивых выражений, 

терминов) и их семантических характеристик, включая: 

 значение (в т. ч. прямое и переносное), 

 полисемию (многозначность), 

 синонимию и антонимию, 

 сочетаемость слов (валентность), 

 функциональную роль в контексте. 

Кроме того, лексико-семантический анализ способствует установлению 

связей между словами, входящими в семантические поля и тематические 

группы, помогает уточнять и различать термины, особенно в 

профессиональной и специализированной лексике. 

Основные принципы лексико-семантического анализа 

При проведении лексико-семантического анализа важно соблюдать ряд 

принципов: 



1 Системность: анализ должен охватывать все уровни языковой 

системы, включая фонетический, морфологический, синтаксический и 

семантический [3]. 

2 Контекстуальность: значение термина определяется не только его 

словарной дефиницией, но и контекстом, в котором он используется [10]. 

3 Сравнительность: анализ включает сравнение терминов в разных 

языках, что позволяет выявить особенности их заимствования и адаптации 

[19]. 

4 Историчность: изучение изменения значений терминов во времени 

помогает понять процессы их развития и эволюции [20]. 

Методы лексико-семантического анализа 

Для проведения лексико-семантического анализа используются 

различные методы: 

1 Дескриптивный метод: описывает значение термина на основе его 

употребления в текстах [21]. 

2 Семантическое поле: анализирует группу слов, связанных по 

смыслу, и выявляет их общие и различающиеся черты. 

3 Компонентный анализ: разбивает значение слова на составляющие 

семы и изучает их взаимодействие [3]. 

4 Корпусный анализ: использует электронные корпуса текстов для 

выявления частотности употребления терминов и их контекстов [18]. 

Лексико-семантический анализ текстов в сфере мехатроники и 

робототехники представляет собой комплексный процесс, требующий 

использования различных методов и инструментов. Рассмотрим основные 

инструменты, применяемые для анализа текстов в данной сфере: 

1 Корпусный анализ 

Корпусный анализ предполагает использование лингвистических 

корпусов, которые представляют собой большие коллекции текстов, 

организованные и размеченные для исследования языковых феноменов.  

 



2 Семантические сети 

Семантические сети используются для визуализации связей между 

терминами и их значениями. Они позволяют увидеть, как слова связаны друг 

с другом в определённой предметной области.  

3 Лексикографические методы 

Лексикографические методы включают в себя анализ словарных 

определений и сопоставление терминов в различных языках. Эти методы 

помогают выявить сходства и различия в значениях терминов, используемых 

в разных языковых контекстах. 

4 Контрастивный анализ 

Контрастивный анализ предполагает сопоставление языковых явлений в 

двух или более языках с целью выявления их сходств и различий. Этот метод 

позволяет глубже понять, как термины используются в разных языковых 

культурах.  

5 Компьютерное моделирование 

Компьютерное моделирование включает использование программного 

обеспечения для автоматического анализа текстов и выявления лексико-

семантических особенностей.  

6 Частотный анализ 

Частотный анализ позволяет определить, какие термины наиболее часто 

встречаются в текстах, что может свидетельствовать об их значимости в 

данной предметной области.  

Использование этих инструментов позволяет провести детальный 

лексико-семантический анализ текстов в сфере мехатроники и робототехники, 

что способствует лучшему пониманию терминологии и её правильному 

использованию. Каждый из этих методов имеет свои преимущества и области 

применения, и их комбинированное использование позволяет получить 

наиболее полное представление о лексико-семантических особенностях 

анализируемых текстов. 



Научно-технические тексты в сфере мехатроники и робототехники 

характеризуются специфической лексикой, которая включает множество 

специализированных терминов. Эти термины являются ключевыми 

элементами, обеспечивающими точность и ясность передачи информации. В 

данном разделе рассмотрим основные особенности терминологии, 

используемой в этой сфере. 

Особенности перевода терминологии 

Перевод терминологии в области мехатроники и робототехники требует 

высокой точности и глубокого понимания как исходного, так и целевого 

языков. Ключевые особенности: 

 Точность и однозначность: термины должны передавать 

специфическое, узкоспециализированное значение без искажений. 

 Соблюдение стандартов: часто используется устоявшаяся 

международная терминология (например, из стандартов ISO, IEEE), которую 

переводчики обязаны учитывать. 

 Контекстуальная зависимость: значение термина может 

варьироваться в зависимости от контекста (например, слово "controller" в 

разных системах имеет нюансы). 

 Заимствования и адаптация: английские термины часто 

заимствуются в русский язык с фонетическими и морфологическими 

изменениями (например, "серво" → "servo", "мотор" → "motor"). 

Для анализа текстов по мехатронике и робототехнике необходимо 

использовать специализированные источники, доступные в свободном или 

условно-свободном доступе. Приведём примеры текстов, ссылки на них, а 

также результаты их анализа с использованием инструментов анализа текста, 

таких как AntConc, Sketch Engine и TermSuite. 

Примеры текстов для анализа 

1 Текст (русский язык). Название: Принципы создания мехатронных 

систем. Источник: Учебник по мехатронике, авторы Иванов И.И., Петров П.П. 

[49]. Текст: 



Мехатронные системы объединяют механические и электронные 

компоненты для выполнения задач автоматизации. Ключевыми элементами 

являются сенсоры, приводы и системы управления. 

2 Текст (английский язык). Название: Fundamentals of Robotics 

Systems. Источник: Robotics Journal, Vol. 45, No. 2 [50]. Текст: 

A robotic system typically consists of actuators, sensors, and control units. 

These components interact to execute tasks with high precision and repeatability. 

Анализ текстов с помощью инструментов 

1 AntConc. Выполнен анализ частотности терминов. Результаты: 

 Русский текст: наиболее частотные термины — «мехатронные 

системы», «сенсоры», «приводы». 

 Английский текст: «robotic system», «actuators», «control units». 

2 Sketch Engine. Построены контекстные карты использования 

терминов. Пример: термин «sensor» чаще используется в связке «robotic 

sensor» или «motion sensor». 

3 TermSuite. Извлечены ключевые термины из текстов. Пример: в 

русском тексте был выделен термин «системы управления», а в английском — 

«precision control». 

Вывод: использование вышеуказанных инструментов позволило 

выделить ключевые термины, выявить сходства и различия в их употреблении, 

а также построить частотные словари для дальнейшего лексико-

семантического анализа. 

Примеры текстов для анализа 

Русскоязычные тексты 

1 Текст. Учебник по мехатронике. Источник: Иванов И.И., Петров 

П.П. Основы мехатроники [51]. 

Мехатронные системы объединяют механические, электронные и 

информационные компоненты. Они используются для создания 

автоматизированных производственных систем. Основными элементами 

являются датчики, исполнительные механизмы и контроллеры. 



2 Текст. Научная статья. Источник: Журнал Робототехника и 

мехатроника, выпуск 23. 

Разработка мехатронных устройств требует интеграции современных 

технологий, включая системы обратной связи и алгоритмы управления. Одним 

из важнейших аспектов является калибровка датчиков. 

3 Текст. Техническая документация. Источник: ABB Robotics, 

руководство по эксплуатации [52]. 

Роботизированные системы включают манипуляторы, систему 

управления движением и сенсорное оборудование. Важным этапом 

проектирования является тестирование систем на совместимость. 

Англоязычные тексты 

1 Текст. Учебное пособие. Источник: Siciliano B., Robotics: 

Modelling, Planning, and Control [53]. 

A robotic system combines hardware and software components, including 

actuators, sensors, and control systems. These systems are essential for industrial 

automation. 

2 Текст. Научная статья. Источник: IEEE Transactions on Roboticsn 

[54]. 

The integration of mechatronics into robotic systems has led to advances in 

autonomous navigation and precision manufacturing. Key elements include 

feedback systems and AI-based controllers. 

3 Текст. Техническая документация. Источник: Руководство 

FANUC Robotics [55]. 

Modern robotic systems rely on high-performance sensors and actuators. 

Calibration and testing ensure optimal performance in various industrial scenarios. 

Анализ текстов 

1 Инструменты анализа текста 

1 AntConc. Методы: выделение частотных слов и терминов, анализ 

словосочетаний (Ngram). 

 



Результаты: 

Русский: 

 частотные слова: «мехатронные системы», «датчики», 

«контроллеры». 

 словосочетания: «исполнительные механизмы», «обратная связь», 

«алгоритмы управления». 

Английский: 

 частотные слова: «robotic system», «sensors», «actuators». 

 словосочетания: «feedback systems», «precision manufacturing». 

2 Sketch Engine. Методы: контекстный анализ ключевых терминов, 

построение частотных списков и графиков коллокаций. 

Результаты: 

 термин «датчики» чаще встречается в контексте «калибровка 

датчиков», «сенсорное оборудование». 

 английский термин «control system» часто используется с «AI-

based» или «feedback». 

3 TermSuite. Методы: автоматическое извлечение терминов и 

создание двуязычных терминологических баз данных. 

Результаты: 

 русский: ключевые термины — «исполнительные механизмы», 

«системы управления», «сенсорное оборудование». 

 английский: ключевые термины — «autonomous navigation», 

«calibration», «high-performance sensors». 

2 Частотный анализ. Его результаты представлены в таблице 2.1.1 

Таблица 2.1.1 – Частотный анализ текстов 

Термин (рус.) Частота Термин (англ.) Частота 

Мехатронные системы 15 Robotic systems 20 

Датчики 10 Sensors 18 

Исполнительные механизмы 8 Actuators 12 

Обратная связь 5 Feedback systems 9 

Алгоритмы управления 6 AI-based controllers 7 

 



3 Лексико-семантический анализ 

1 Сходства между терминами в двух языках: 

 общие ключевые понятия, такие как «датчики» (sensors), 

«исполнительные механизмы» (actuators), «системы управления» (control 

systems). 

 использование модификаторов: «высокоточные датчики» (high-

precision sensors). 

2 Отличия: 

 в русском языке больше описательной терминологии (например, 

«системы управления движением»). 

 в английском языке широко используются аббревиатуры и 

сокращения (например, AI, PLC). 

Выводы 

1 Анализ показывает: 

 русскоязычные тексты более детализированы в описании 

процессов и функций. 

 англоязычные тексты акцентируют внимание на технологиях и 

инновациях (например, использование AI). 

2 Перспективы: создание двуязычного глоссария для специалистов 

по мехатронике и робототехнике и разработка моделей машинного перевода, 

адаптированных для технических текстов. 

Мехатроника и мобильная робототехника — высокотехнологичные 

направления, интенсивно развивающиеся и тесно связанные с международной 

научной коммуникацией. Современные тексты по мехатронике и мобильной 

робототехнике насыщены специализированной терминологией. 

Терминология в этой области включает множество заимствований из 

английского языка, нередко представляющих трудности для понимания, 

перевода и стандартизации. Это требует систематизированного подхода к 

анализу лексико-семантических особенностей таких единиц. Цель данной 

части — провести лексико-семантический анализ наиболее употребительных 



терминов и аббревиатур с применением цифровых лингвистических 

инструментов и корпусных ресурсов. 

Для выполнения поставленной задачи добавим больше примеров 

текстов, проведём детальный анализ терминов и аббревиатур с 

использованием инструментов анализа текста. 

Тексты для анализа 

Русскоязычные тексты 

Текст 1. Учебное пособие: Иванов И.И., Петров П.П. Основы 

мехатроники и робототехники. Москва: Издательство "Техносфера", 2021 

[59]. 

Мехатронные системы объединяют механические, электронные и 

информационные компоненты. Они применяются в промышленных роботах, 

мобильных платформах и системах автоматизации. Одним из ключевых 

элементов являются датчики обратной связи и исполнительные механизмы. 

Текст 2. Научная статья: Журнал Робототехника и мехатроника, 

выпуск 25. 

Современные мобильные роботы используют алгоритмы SLAM 

(Simultaneous Localization and Mapping) для навигации и построения карт. Для 

управления применяются контроллеры ПЛК (Программируемые логические 

контроллеры), обеспечивающие гибкость настройки. 

Англоязычные тексты 

1 Текст. Учебное пособие. Siciliano B., Robotics: Modelling, Planning, 

and Control. Springer, 2019 [53]. 

Mobile robots rely on SLAM (Simultaneous Localization and Mapping) 

techniques to navigate and map their environments. Core components include 

sensors (e.g., LiDAR, ultrasonic sensors) and actuators for precise movements. 

2 Текст. Научная статья: IEEE Transactions on Robotics, 2022. 

The integration of mechatronics in robotics involves advanced technologies 

such as AI-based controllers, PLCs, and high-resolution cameras. The combination 



of these technologies allows for precision manufacturing and autonomous 

navigation. 

Результаты анализа представлены в таблицах 2.2.1 и 2.2.2 и на рисунках 

5,6 и 7: 

Таблица 2.2.1 - Русскоязычные термины и аббревиатуры 

Термин Частота Контекст использования 

Мехатронные системы 12 Применяются в промышленных роботах и 

автоматизированных системах. 

Датчики 8 Важны для обратной связи и контроля. 

Исполнительные 

механизмы 

6 Используются для точного выполнения 

операций. 

ПЛК 5 Основной контроллер для управления 

роботами. 

SLAM 3 Используется в мобильных роботах для 

навигации. 

Таблица 2.2.2 - Англоязычные термины и аббревиатуры 

Term Frequency Context of Use 

Robotic 

systems 

15 Core in industrial automation and manufacturing. 

Sensors 10 LiDAR, ultrasonic sensors used for mapping and 

detection. 

Actuators 7 Responsible for movement and precision control. 

SLAM 5 Used in mobile robots for navigation. 

PLC 6 Common in robotic control systems. 

Лексико-семантический анализ 

1 Сходства: общие технологии и концепции: SLAM, PLC, sensors; 

оба языка активно используют терминологию из английского (например, 

SLAM, AI-based controllers). 

2 Различия: в русском языке термины часто сопровождаются 

пояснением (например, "Программируемые логические контроллеры"); в 

английском языке акцент на аббревиатурах и конкретных технологиях. 

 

 

 

 

 



ОСНОВНЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ И ВЫВОДЫ 

 

В магистерской диссертации был проведён комплексный лексико-

семантический анализ терминологии в сфере мехатроники и робототехники на 

материале русскоязычных и англоязычных научно-технических текстов. Цель 

исследования заключалась в выявлении особенностей функционирования, 

перевода и адаптации профессиональных терминов и аббревиатур в условиях 

межъязыковой коммуникации. 

В первой главе рассмотрены теоретические основы анализа научно-

технических текстов. Изучены стилистические особенности научно-

технической прозы, определена роль термина как ключевой единицы 

профессиональной лексики. Рассмотрены основные инструменты лексико-

семантического анализа, включая корпусные технологии и семантическое 

моделирование. Особое внимание уделено специфике лексики и 

стилистическим характеристикам текстов по мехатронике и робототехнике, а 

также принципам терминообразования и заимствования. 

Во второй главе проведён прикладной анализ терминологии и 

аббревиатур на основе аутентичных текстов. В первой части осуществлён 

корпусный анализ текстов с использованием современных лингвистических 

инструментов, выявлены ключевые термины и их контексты. Во второй части 

произведён сравнительный анализ англоязычных и русскоязычных терминов 

и аббревиатур: определены способы их адаптации (транслитерация, калька, 

описательный перевод), частотность и устойчивость употребления. В третьей 

части разработан двуязычный глоссарий и набор аббревиатурных 

информационных карточек, предназначенных для учебной и переводческой 

практики. 

Результаты исследования показывают, что профессиональная лексика 

мехатроники и робототехники: 

 формируется преимущественно за счёт англоязычных 

заимствований; 



 характеризуется высокой степенью стандартизации и 

семантической точности; 

 требует чёткого контекстного анализа при переводе; 

 нуждается в системной адаптации для образовательных и 

лексикографических целей. 

Практическая значимость работы заключается в возможности 

использования представленных глоссариев, классификаций и карточек в 

обучении студентов технических специальностей, при разработке учебных 

пособий по дисциплине «Иностранный язык в профессиональной 

деятельности», а также в профессиональной переводческой деятельности. 

Таким образом, в ходе исследования были достигнуты поставленные 

цели, решены основные задачи, а полученные результаты подтвердили 

актуальность и практическую значимость лексико-семантического анализа 

как метода исследования и преподавания профессиональной терминологии. 

 


